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NPEAMBYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepisHWK poboyoi rpynun / Project team leader:

OEFTAPbOBA EsreHis OnekcaHapiBHa, A0OUEHT, KaHAMAAT QiNonNoriyHMX Hayk, AOUEHT
Katheapw Teopii, NpakTUKK Ta nepeknagy gpaHuy3bKoi mosu / Yevheniia

DEHTIAROVA, Associate Professor, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of
the Department of Theory, Practice and Translation of French.

YneHwn poboyoi rpynu / Project team members:

MAWEP HaTanis BacunisHa, npodecop, LOKTOP NefaroriyHnx Hayk, B.O. 3aB. Kadeapw Teopii,
NnpakTUKK Ta nepeknagy dppaHuysbkoi mosu / Nataliia MAIIER, Habilitated Doctor of Pedagogy,
Full Professor, Professor of the Department of Theory, Practice and

Translation of the French language, acting head of the Department of Theory, Practice and
Translation of French

BOHOAP Jleca BikTopiBHa, AoUeHT, KaHANMAAT NefaroriyHnx Hayk, AoueHT Kadeapw Teopii,
NpakTWKW Ta nepeknaay dpaHuy3bkoi mosu / Lessia BONDAR, Associate Professor, Candidate
of Pedagogical Sciences, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of French.

LUWMMBAN IHHa BanepiiBHa, AOUEHT, KaHAMAAT NCUXONOrMiYHNX HayK, AOUEHT Kadeapw Teopil,
NpakTUKK Ta nepeknaay ppaHuy3sbkoi mosun / Inna TSYMBAL, Associate Professor, Candidate of
Psychological Sciences, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and
Translation of French.

r'YO3b KOnis IsaHiBHa, anpekTopka 6topo nepeknagis «TERRA LINGUA»/ Yulia HUDZ, Director
of TERRA LINGUA Translation Agency

'YK BikTopia BnagucnasisHa, 3406yBavka nepworo (6akanaBpCbKoro) piBHA BULLOI OCBITY /
Victorya GUK, pursuer of the first (bachelor's) level of higher education

NOron>xeHo / AGREED:

HaykoBo-MeToAMWYHa KOMicCia yHiBepcuTeTy 3i cneuianbHocTi Bll ®inonoria (3a
cneuianizauiamu) / Scientific and Methodological Commission of the University on speciality
B11 Philology (by specializations) (npotokosn/ minutes of meeting Ne 7 Big / dated « 19 _ »
_bepe3Ha__ 2026) fonosa HMKY- B11 ®inonoria (3a cneuianisauiamn) / Head of the
Scientific and Methodological Commission on speciality B11 Philology (by specializations)

9 /13%9 raHHa KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA
MeToaunyHoto pagoto KMl iMm. Iropsa Cikopcekoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky

Ky'y, Polytechnic Institute (npoTokos/ minutes of meeting Ne 2 Biag / dated «QY  »
‘wl!hm 2026)
\

lonosa MetoanyHoi pagn / Head of the Methodological Council
%‘fj\ TeTsaHa KEJITACKOBA / Tetiana ZHELIASKOVA
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BPAXOBAHO / CONSIDERED:

BpaxoBaHo HopMn CTaHAapTy BULLOT OCBiTK YKpaiHu nepLuoro (bakanaBpCbKOro) piBHA, ranysi
3HaHb 03 N'yMaHiTapHi Hayku, cneuianbHOcTi 035 «Dinonoria», 3aTBepA)XEHOro Ta BBEAEHOr0 B 4it0
Haka3oM MOH Ykpainn Ne 869 Big 20.06.2019 p., Ta npono3uuii NpoekTy Hakazy MOH "lMpo
BHECEHHSA 3MiH 00 AesaKunx CTaHgapTiB Buwoi ocsiTn" Big 02.05.2024 p., nocTtaHoBy KabiHeTy
MiHicTpiB YkpaiHu Ne 734 Big 21.06.2024 p. NMponoHOBaHi 3MiHN Ta AONOBHEHHSA 6ynn obroBopeHi 3i
3p06yBavyamMum, NnpeacTaBHUKaMM akKadeMIYHOI CNiNbHOTK Ta poboToAaBUSMM 1 YXBaJsieHi Ha
3acigaHHAX Kadeapw Teopil, NpakTUKN Ta nepekniany paHLy3bKOi MOBU.

Bumorwu i pekoMmeHpauii Hakasy Ne HOI/215-26 Big 18.03.2026 npo njaHyBaHHA Ta opradisauito
OCBIiTHbOro npouecy Ha 2026-2027 HaB4YaIbHUN PiK.

The Education Programme takes into account the norms of the Standard of Higher Education of
Ukraine of the first (bachelor's) level, field of knowledge 03 Humanities, specialty 035 Philology,
approved and enacted by the Order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of
20.06.2019 and the proposals of the Draft Order of the Ministry of Education and Science "On
Amendments to Certain Standards of Higher Education", Resolution of the Cabinet of Ministers of
Ukraine Ne734 of 21 June 2024. The proposed changes and amendments were discussed

with learners and employers and approved by the Department of Theory, Practice and Translation of
French.

Requirements and recommendations of Order No. NOD/215-26 dated March 18, 2026, on the
planning and organization of the educational process for the 2026-2027 academic year.

EBOJIIOLLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

IcTopis CTBOPEHHSA OCBITHLOI NporpamMn 6epe CBil MOYaTOK Bif 3aCHYBaHHSA PaKyIbTETY NiHIBICTUKN
y 1995 poui. YnHHa OMIM po3pobnsinaca Ha ocHoBi CTaHaapTy BULLOi ocBiTK (2019 poky) Ta OocBigy
BNpOBaA XKeHHS ycix nonepeHix Bepcin OMNM (akpegntosaHoi y 2002 poui (Haka3z MOH YkpaiHu Big
01.07. 2002 p. Ne377), y 2010 poui (cepTudikaTt npo akpegutauito Cepia HO-II-1IV Ne 1121465 Big
22.11. 2010 p.), a noTim y 2017 poui (cepTudikaTt npo akpeamnTauito Cepia HO Ne 1192533 Bifg
25.09.2017 p.), y 2020 poui (cepTundikaTt npo akpeauTauito Ne 368 Big 16.06.2020 p., OHOBEHUN
cepTudpikat Ne5442 Big 07.07.2023 p.).

MNepenik 3miH, Wo 6ynn BHeCEHi O OHOBJIEHOI OCBITHLO-NPOMECiNHOI NporpamMmm «PoMaHCbKi MOBU
Ta niTepaTypu (Nepeknag BKAOYHO), NepLia - hpaHLy3bKa» neporo (bakanaBpCbKoOro) piBHA
BULLLOT

2020 p.

e [10 HOPMATUBHUX OUCUUMIH LNKY 3arajibHOI NiArOTOBKM 004AHO OCBITHI KOMMoHeHTu 309
«MpaBo3HaBCcTBO» Ta 3010 «OcHoBK dhinocodii» obcsarom 2 kpeanTn KoXxHUM. Hasepy OK
«OcHoBWU hinocogii» 3MiHeHO Ha «BcTyn o dinocodii».

e HopmaTumeHUm OK unkny 3aranbHoi NiarotoeBkn 306 «CyyacHa yKpalHCbKa MoBa»

MOCUIEHO KYJIbTYPOJIOFiYHOK CKN1a[0Bo i 3MiHEHO Ha3BYy Ha «Cy4YacHa yKpalHCbKa MOBa Ta
KynbTypa»

e 1na HopmaTmBHoro OK umkny 3aranbHoi Niarotoskn 306 «PisnyHe BUXOBAHHA» 3MiHEHO
Ha3BYy Ha «OCHOBW 340POBOIr0 CNOCOBY XUTTA» | 3MEHLLEHO KiNbKiCTb KpeguTie A0 3.

¢ Ha3By HopMaTuBHMX OK umnkny 3aranbHoi NnigrotoBkn 302 «[lpyra aHrnincbka MoBa
(NpakTnyHMM Kypc)» i 305 «PpaHLy3bka MOBa (OCHOBHA, MPaKTUYHUN KYPC)» 3MIHEHO
Ha «[lpyra aHrnincbka MoBa» i «®paHLy3bKa MOBa (OCHOBHa)» BiAMNOBIAHO.

¢ [locnneHo HopMmaTuBHU OK umkny npodecinHoi nigrotoBkn MNO1 «IHdopMauinHi TexHonorii B
nepeknapgi» 3a paxyHok 36inbweHHsa obcary kpeguTis 4o 4.
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Ha3By HopMmaTumBHOro OK uunkny npodecinHoi nigrotoBkn MO8 «Kypcosa poboTa 3 NnpakTUKu
nepeknagy paHLy3bKoi MOBU» 3MiHEHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NPaKTUKN Nepeknasy».
3MeHLIeHOo 3arajibHni obcar BMBipKOBUX OCBITHIX KOMIMOHEHTIB i3
3aranbHOyHiBepcuTeTCbkoro (3Y) KaTanory unKay 3arajibHoi NiAroTOBKU A0 4 KpeauTiB.
36inbLieHo 3aranbHNM 0b6car BUBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 hakKyibTeTCcbKoro (d)
KaTasory umkKnay npodecinHoi NiaroToBkn 4o 56 KkpeauTis.

3aranbHum obcar OK umkny 3arasbHoi NiaroToBkM 3MmeHwWwmnecs 3i 137,5 oo 135 kpeauTis,
HaToOMICTb 3aranbHun obcar OK unkny npodecinHoi nigrotoekn 36inswmneca 3i 102,5 go 105
KpeouTis.

3rigHO 3 OHOBNEHUM NepenikomM KomMnoHeHTiB Ol1, BHECEHO 3MiHU A0 MaTpuULb BiaNoBigHOCTEN
NporpaMHMX KOMMeTEeHTHOCTEN KOMMNOHEHTaM OCBiTHbOI NporpaMu Ta 3abe3neyvyeHHs
nporpaMHMx pesysbTaTiB HaB4YaHHA BiANOBIAHUMN KOMMNOHEHTaMW OCBITHBLOT NporpamMu.
3MIiHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXEMY.

2023 pik

OK “HaByanbHa (Nepeknafaubka npakTuka)” 6yno 36inbweHo Ha 1 kpeanT (35 0o 6
KpeauTiB) BiAMoBiAHO 4O HOPMATUBIB YHiBEPCUTETY.

OK MO 3.2 “lNepeknag Ta pefaryBaHHA paxoBUX TeKCTiB. YacTuHa 2. Nepeknag KoMepuinHnx
OOKYMEHTIB” 3MeHWweHo Ha 0,5 kpeaunTy 3a paxyHok CPC.

OK MO0 5.4 “lMNMpakTn4HUin Kypc nepeknany. YactuHa 4. CycninbHi Haykn 2” 3MeHwWweHo Ha 0,5
KpeanTy 3a paxyHok CPC.

3miHeHo Ha3By OK 30 8 “KypcoBa poboTa 3 hpaHUy3bKOi MOBU” Ha “®paHLy3bKa MOBa
(ocHoBHa). KypcoBa poboTta”.

3MiHeHOo Ha3By OK MO 8 “KypcoBa poboTa 3 npakTuku nepeknany” Ha “MpakTU4HMn Kypc
nepeknagy. Kypcosa pobota”.

Bu4eHHsa OK 3B 1 “OcBiTHin komnoHeHT 1 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 3 ceMecTpy Ha

4. BuB4eHHs OK 3B 2 “OcBiTHIin KOMNOHEHT 2 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3.
OK “MopiBHANbHa TuUnNonoriga. YactuHa 1. Jlekcukonoria” Ta “lMopiBHANbLHa TUMONOTiS.
YacTuHa 2. CTunictuka” ob'egHaHo B ogHy gucumnniHy “lMopiBHanbHa Tunonoria” obcsarom 4
KpeounTun, a il BUBYEHHSA NepeHeceHo 3 4 ceMecTpy B 3.

OK “MpuknagHi NiHrBICTNYHI gocnig»XeHHsA. YacTnHa 1. OCHOBUM nepeknago3HascTBa”
rnepeHeceHo 3 3 ceMecTpy B 4 6e3 3MiHUK 3arasbHOro obcAry oUCUNNIIHN.

Ha3ey OK MO 6.2 3MiHeHOo Ha “lMpuknagHi NiHFBICTUYHI gocnigxXeHHA. YacTuHa 2. BcTyn o
HayKOBMX O0C/igXeHb Ta akageMidyHa aobpoyecHicTtb”. O6car OK 36inblieHo Ha 1

KpeauT (3aranbHuin obcAar 2 kpeanTtu: 18 nekuin, 18 npakTUYHKX, 3anikK, pedepaT).

06¢sar OK 30 5.4 36inblieHo Ha 1 kpeguT, HaToMicTb o6car OK 30 5.5 3meHweHo Ha 1 kpeauT
(lHo3emMHa MoBa (0OCHOBHaA)).

Y npogini 0OCBiTHLOT NpOrpamMm yTOYHEHO i po3wnpeHo 610K “OcobnmsocTi nporpammn”.
AKTyanizoBaHO Nepenik NapTHeEPIB, 3 AKUMUN YKJaOEHO yrogn nNpo MiXXHapoOHy akageMivyHy
MOBiNbHICTb.

2024 pik

B ocBiTHIn nporpami 6y10 OHOBNEHO CKNaA MPOEKTHOI rpynu.

MepernsHyTo Ta akTyanizoBaHo MmeTy OIl.

OHOBNEHO Mepenik yroa 3 MiXKHapoAHUMIN YHIBEpCUTeTaMu Npo MiXKHapoaHY akageMivyHy
MOBiNbHICTb.

MocnneHo NpakTUYHY CKAaAoBY WASXOM 36inblleHHA 06Ccary roanH nepeknanaubKkoi
npakTukn Ta OK uukny npodecinHoil NiaAroToBKN.

36inbweHo obcar BMBipKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 P-KaTasory Lukay npodecinHoi
NigroTOBKMW.

[0 060B’A3KOBUX ANCUWMIH LUKAY 3arajibHoi nigrotoBkn gogaHo OK «lMpaBo3HacTBO»
Ta «OcHoBuU hinocodii», OK «Cy4acHa yKpaiHCbKa MOBa» NOCUJIEHO KYJIbTYPOJOrivYHO
CKNafoBolo.

OK «lMpuknagHi NiHrBICTMYHI Aocnig>XeHHs TpaHchopmoBaHo B OK «OcHOBM
nepeknano3HaBCTBa».
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¢ OK «BcTyn 0o HayKoBuX O0CNig»XeHb» NOCUJIEHO CK1aA0BOIO 3 akageMivyHoi gobpovyecHoCT;
e OHOBJIEHO MaTpUL BiAMOBIAHOCTEN NPOrpaMHNX KOMMNETEHTHOCTEN i MporpamMHux
pe3ynbTaTiB HAaBYaHHS OCBITHIM KOMMOHEHTAaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXEeMY.

Y 2025 p. npu moaepHizauii OMM:

¢ OHOBJIEHO CKJlag MPOEKTHOI rpynun, 4oAaHo A0 Hel npeacTaBHUKIB poboTonaBLiB.

¢ BpaxoBaHO Cy4acCHi TeHAEeHLUIi pO3BUTKY MOBO3HaBCTBa Ta akTyanizoBaHo meTy O[M.

¢ 36inbieHo obcar OK «IcTopisa 3apybixxHoI niTepatypu» 3 2 kpeauTis EKTC go 8 kpeauTis
EKTC, [0 AKOro BKJ/IIOYEHO BMBYEHHS PO3BUTKY 3apybixKHOI NniTepaTypm Big AHTUYHOCTI A0
cyydacHocTi (30 04.1 IcTopis 3apybi>xHoi niTepaTypu. YactuHa 1. Big AHTUYHOCTI o0
Knacuumsmy 1a 30 04.2 IcTopia 3apybixxHoi nitepaTypu. YactuHa 2. Big nobwu MNpoceiTHMLTBa
ho MNMocTtMoaepHi3My Ta HOBITHIX HanNpsAMKiB PO3BUTKY NliTepaTypHOro rnpouecy).

e OK «OCHOBM nepeksiago3HaBCcTBa» NOCUIEHO CKJIAf0BOI 3 rajly3eBoro rnepeksagy Ta
36inbweHo B 06casi oo 5 kpeaunTiB EKTC, wo BinobpakeHo y HoBin Ha3ei OK MO 03 «OcHoBM
nepeknano3HaBCTBa Ta rajly3eBoro nepeknagy».

¢ OK «[lMpakTnyHum Kypc nepeknany. Kypcosa pobota» MoaepHizoBaHo y "lepeknano3sHaBye
nocnioxkeHHs. MixxaucumnniHapHa KypcoBa poboTa" Ta 36inblieHo 0o 2 Kp., NnepeabavyeHo
ayAVUTOPHI NPaKTUYHI 3aHATTS.

e 3MiHeHo Ha3By OK MO 01 "[pyra aHrnincbka MoBa Ta nepeksan", 36inbweHo B 0bcasi Ta
00[aHO LWe oaHy YacTuHy (4 kp.).

¢ OK «Cy4acHa yKpaiHCbKa MOBa i Ky/bTypa» NoCUIeHO NiTepaTypO3HaB40l0 CKIa[0BOO 3i
36inbweHHaM obcary oo 6 kpegutie EKTC, wo BigobparkeHo y HoBin Ha3Bi OK 30 07 «Cy4acHa
yKpalHCbKa MOBa Ta fiTepaTypa».

¢ YpaxoBylo4M CyYvacCHi TeHAeHUii cycninbcTBa, BBeaeHo OK «OCHOBM MifliTapHOro nepeknaay» B
06casi 4 kp.

e Ha niacTaBi ctaTTi 101 3akoHy YKpaiHu «[1po BinCbKoBUI 060B’'A30K i BINCbKOBY CNyXby», a
TakKoXx 3rigHo 3 NMopsakoMm npoBeaeHHs 6a30BOT 3arajibHOBIMNICLKOBOI MiAFrOTOBKWN rpoMaasiH
YKpaiHun, aki 3006yBatoTb BULLY OCBITY, Ta NOJIiLENCbKUX, 3aTBEPAXKEHOIO MOCTAaHOBOIO
KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big 21 4yepBHA 2024 p. Ne 734 [0 OCBITHLOI MPOrpaMm BKAKOYEHO
OKpEeMY HaBYanbHy ancuunniHy 3 6a30B0i 3arajibHOBINCLKOBOI MiAFrOTOBKMN, @ TakoX
cthopMynbOBaHO Ta AOAAHO 3arasibHi KomneTeHTHOCTIi 3K 15 Ta pe3ynbTaTn HaB4YaHHA MPH
22.

e OHOBJIEHO MaTpULi BiAMOBIAHOCTEN NPOrpPaMHUX KOMMNETEHTHOCTEeN i MporpamMHux
pe3ynbTaTiB HaB4YaHHS OCBITHIM KOMMOHEHTAaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXEMY.

¢ Y nopgaHin pegakuii OMN BpaxoBaHo Haka3z MOH Ne 842 "lMpo BHECEHHSA 3MiH 00 OEeAKMX
CTaHaapTiB BuLWoi ocsiTK" Big 13.06.2024, 06yMOB/IEHNIA BUKOHAHHSM BUMOT [lep>XaBHOi
aHTMKopynuinHoi nporpamMmu Ha 2023- 2025 poku."

2026 p.

e OHoBeHO cknag poboyoi rpynu.

¢ Ha BMKOHaHHSA Haka3y npo njaHyBaHHSA Ta OpraHilauito ocBiTHbOro npouecy 2026/2027 H.p.
Wo40 NpaBua hopMyBaHHS Ha3B OCBITHIX KOMMNOHEHTIB By10 NeperiMeHOBaHO OCBITHI
KoMroHeHTn MO 05.1 «[pakTu4HMM Kypc nepeknany. YactmHa 1. TexHivyHi Haykun 1», MO 05.2
«[MpakKTU4HMIN KypcC nepeknaay. HYactmHa 2. TexHivyHi Haykum 2» Ta N0 05.3 «[MpakTu4HNn Kypc
nepeknagy. YactuHa 3. CycninbHi Haykn» Ha MO 05.1 «[pakTU4HU KypC nepeknaay.
YactuHa 1», MO 05.2 «[MpakTn4HU Kypc nepeknagy. HYactuHa 2» Tta MO 05.3 «[pakTU4HUR
Kypc nepeknagy. YactuHa 3» BignoBigHo.

e BignoBigHo 0o 3akoHy YKpaiHu Bia 25 6epe3Hs 2026 poky Ned826-1X «[Mpo BHECEHHSA 3MiH A0
0EeAKMX 3aKOHIB YKpaiHM WoO0 OKpeMNxX NMTaHb MigrOTOBKM FpoMansaH YKpaiHu oo
HauiOHaNbHOro CNPoOTUBY», NINCTa MiHiCTepcTBa OCBITU Ta Haykn YKpaiHu Big 13 KBiTHA 2026
poky Nel/7382-26 «[po 3aBepLueHHs 6a30BOi 3arasibHOBINCbKOBOI NiArOTOBKWN CTYOEHTIB»,
pilwleHHs MeToauM4YHOT paan yHiBepcuTeTy Bif 8 TpaBHA 2026 poky (npoTokon Ne 4) Ta Haka3sy
KMl im. Iropsa Cikopcbkoro NeHO[1/479/26 Big 29.05.2026 6yno BHECEHO TaKi 3MiHK:

1) 3anpoBapXeHo ancumniiHy «OCHOBM HaLioHaAbLHOrO CNPOTUBY» 06CArom 5 kpeauTtis EKTC;
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2) 3anpoBag)XeHOo AncumnniHy «ICTopMKo-inocodCbKi 3acaam CyCcnisibHOro po3BUTKY» obcsarom 3
KpeaunTtu;

3) obcar gucumnniHm «OCHOBKM 340POBOr0 CNOCOby XUTTA» CKOPOYEHO A0 2 KPeAUTIB;
4) BUKOYEHO oucunniiHy «ba3oBa 3arasilbHOBINCbKOBa MiArOTOBKa CTYAEHTIB»;

5) Buknto4eHo ancumnniHy «Bctyn go ginocodii» (il 3MiCT BKJIIOYEHO B HOBY AUCLUMIIHY «ICTOpUKO-
inocodCbKi 3acanm CycnisibHOro po3BUTKY»);

6) OK «®paHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTmHa 4» 36inbweHo 3 6 0o 7 KpeauTiB 3a paxyHok CPC;

7) obcAr gucumnninn «3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 1. Mopdonorisa» 3meHweHo Ha 1 kpegnT (0o 4
KpeguTie EKTC);

8) ancuunniHy «BcTtyn oo poMaHo-repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa» NMepeHeceHo Ha 2-1 Kypc:
OK «BcTyn 0o MOBO3HaBCTBa» - Ha 3 cemecTp, OK «IcTopid MoBu» - Ha 4 ceMecTp;

9) ancumnnniny «Cy4acHa yKpaiHCbKa MOBa Ta niTepaTypa» po34isieHO Ha ABa CeMeCTpu BUBYEHHS:
1-n cemecTp - «Cy4acHa yKpaiHCbKa MOBa Ta NiTepaTypa (Moaynb «YKpaiHCbKa MOBa»)», 2-1
cemecTp - «Cy4acHa yKkpaiHCbKa MOBa Ta fniTepaTypa (Moaynb «YKpaiHCbKa niTepaTypa»)»,
$HOopMy CEMECTPOBOIro KOHTPOJIIO 3MIHEHO Ha 3aliK;

10) OK «[pyra aHrnincbka mMoBa Ta nepeksag. YacTuHa 1. AHIIinCbKa MOBa» CKOpPOYeHOo Ha 1
KpeaunT (3 8 oo 7 kpeauTis), MKP Bukao4eHo, hopMy CEMECTPOBOIr0 KOHTPOJIIO 3MiHEHO Ha EK3aMeH.

The history of the development of the educational programme dates back to the establishment of
the Faculty of Linguistics in 1995. The current Educational and Professional Programme (EPP) was
developed based on the Higher Education Standard (2019) and the experience gained from the
implementation of all previous versions of the EPP, accredited in: 2002 (Order of the Ministry of
Education and Science of Ukraine dated 01.07.2002, No. 377), 2010 (Accreditation Certificate Series
ND-III-IV No. 1121465 dated 22.11.2010), 2017 (Accreditation Certificate Series ND No. 1192533
dated 25.09.2017), 2020 (Accreditation Certificate No. 368 dated 16.06.2020/ No. 5442 dated
07.07.2023).

The list of amendments introduced into the educational and professional programme “Romance
Languages and Literatures (including translation), primary - French” of the first (bachelor’s) level of
higher education.

2020

Educational components GE9 “Jurisprudence” and GE10 “Fundamentals of philosophy”, each
amounting to 2 credits, were added to the normative disciplines of the general training. The name of
the educational component “Fundamentals of Philosophy” was substituted by “Introduction to
Philosophy”.

The normative educational component of the general training cycle GE6 “The Modern Ukrainian
language” was strengthened by the cultural component and changed into “The Modern Ukrainian
Language and Culture”.

The name of the compulsory component of the general training cycle “Physical education” was
changed into “Fundamentals of a healthy lifestyle” whose number of credits was reduced to 3.

The names of the compulsory components of the general training cycle GE2 “English as a Foreign
Language (Practical Course)” and GE5 “French as a Foreign Language” were changed to “English as
a Second Foreign Language” and “French as a Foreign Language”, respectively.
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The normative educational component of the professional training cycle PE1 “Information
Technologies in Translation” has been strengthened by increasing the number of credits to 4.

The name of the compulsory component of the professional training cycle PE8 “The Course Paper in
the Practical Course of French Translation" was changed into “The Course Paper in Practical
Translation”.

The elective educational components comprising the general university catalogue of the general
training cycle has been reduced to 4 credits.

The total number of elective educational components of the faculty (F) catalogue of the professional
training cycle has been increased to 56 credits.

The total number of the educational components of the general training cycle was reduced from
137.5 to 135 credits, while the educational components of the professional training cycle increased
from 102.5 to 105 credits.

According to the updated list of the educational components, there were changes made to the
matrices of programme competencies correspondence to the educational programme components
and their provision of programme learning outcomes.

The structural and logical scheme underwent corresponding changes.
2023

The educational component “Educational (Translation Practice)” was increased by 1 credit (from 5 to
6 credits) in accordance with the University regulations.

The educational component PE3.2 “Translation and Editing of Professional Texts. Part 2. Translation
of Commercial Documents” was reduced by 0.5 credits at the expense of Students’ self-study work.

The educational component PE5.4 “Practical translation course. Part 4. Social Sciences 2” was
reduced by 0.5 credit in students’ self-study work.

The name of the educational component GE8 “ The Course Paper in the French Language" was
substituted by “The French Language (main). Course Paper”.

The name of the educational component PE8 “The Course paper in translation practice "was changed
into "The Practical translation course. Course paper".

“The Educational Component 1” of the GU-Catalogue was moved from the 3rd semester to the 4th
one.

“The Educational Component 2 of the GU-Catalogue” was moved from the 4th semester to the 3rd
one.

“Comparative typology. Part 1. Lexicology” and “Comparative Typology. Part 2. Stylistics” were
combined into one discipline “Comparative Typology” amounting to 4 credits, and its study was
transferred from the 4th semester to the 3rd one.

“Applied Linguistic Research. Part 1. Fundamentals of Translation Studies” was transferred from the
3rd semester to the 4th one without changing the overall scope of the discipline.

The name of the educational component PE6.2 was changed to “Applied Linguistic Research. Part 2.
Introduction to scientific research and academic integrity”. The amount of the educational
component has been increased by 1 credit (its total amount being of 2 credits: 18 lectures, 18
practical classes).

The educational component GE5.4 was increased by 1 credit, while the educational component
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GE5.5 “French as a Foreign Language” was reduced by 1 credit.

In the profile of the educational programme, the “Program Characteristics” section was clarified and
expanded.

The list of partners of the international academic mobility was revised and updated.
2024

The project group as well as the educational programme reviews by the employers and
representatives of the academic community were updated.

The aim of the educational programme was revised and updated.

The list of agreements with international universities on international academic mobility was
updated.

The practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation training
as well as by increasing educational components of the professional training cycle.

The elective educational components of the F-catalogue of the professional training cycle was
increased.

“Law” and “Fundamentals of Philosophy” were added to the compulsory disciplines of the general
training cycle, while “The Modern Ukrainian Language” was strengthened with a cultural component.

“Introduction to scientific research” was strengthened with a component “On Academic Integrity”.

Matrices of the correspondence of programme competences and programme learning outcomes with
the educational components were updated, while the structural and logical scheme was changed.

The amendments introduced into the educational and professional programme in 2025:

The project group as well as the educational programme reviews by the employers and
representatives of the academic community were updated;

The aim of the educational programme was revised and updated according to modern trends in the
development of linguistics were taken into account and the goal of the OPP was updated;

The literary component was strengthened by increasing the volume of the OK "History of Foreign
Literature" from 2 cr. to 8 cr., which is divided into parts ("History of Foreign Literature. Part 1. From
Antiquity to Classicism" and "History of Foreign Literature. Part 2. From the Enlightenment to
Postmodernism and Contemporary Literary Trends"), and it was also proposed to update and reflect
in the title the literary aspect of the EC"Modern Ukrainian Language and Literature" with an increase
to 6 cr.;

The course on translation studies has been expanded and increased - “Fundamentals of translation
studies and industry translation”, which has been strengthened by a component of translation from
the industry and increased to 5 credits;

The scientific component of the EP has been strengthened within the course “Translation Studies.
Interdisciplinary Course Paper”, which has been increased to 2 credits and classroom practical
classes are provided;

The EC “Second English Language and Traslation” has been increased in volume and another part (4
credits) has been added;

Taking into account modern trends in society, the EC “Fundamentals of military translation” has
been introduced in the volume of 4 credits;
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A separate academic discipline "Theoretical Course on Basic General Military Training" was included
in the educational programme under Article 101 of the Law of Ukraine "On Military Duty and Military
Service", and in accordance with the Procedure for Conducting Basic General Military Training for
Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police Officers, approved by the Resolution of
the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne734 of 21 June 2024", the general competence (3K 15) and the
result of training (IMPH 22) were added.

Matrices of the correspondence of programme competences and programme learning outcomes with
the educational components were updated, while the structural and logical scheme was changed.

2026

¢ The project group composition was updated.
¢ To comply with the Order on Planning and Organization of the Educational Process for the

10.

2026/2027 academic year concerning naming rules for educational components, the following
courses were renamed: PO 05.1 "Practical Course in Translation. Part 1. Technical Sciences 1"
to PO 05.1 "Practical Course in Translation. Part 1", PO 05.2 "Practical Course in Translation.
Part 2. Technical Sciences 2" to PO 05.2 "Practical Course in Translation. Part 2", and PO 05.3
"Practical Course in Translation. Part 3. Social Sciences" to PO 05.3 "Practical Course in
Translation. Part 3".

In accordance with the Law of Ukraine No. 4826-1X of March 25, 2026, “On Amendments to
Certain Laws of Ukraine Regarding Specific Issues of Preparing Citizens of Ukraine for National
Resistance,” the letter of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 1/7382-26 of
April 13, 2026, “On the Completion of Basic General Military Training of Students,” the decision
of the University Methodological Council of May 8, 2026 (Minutes No. 4), and the Order of Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute No. NOD/479/26 of May 29, 2026, the following changes
were introduced:

. The course “Fundamentals of National Resistance” was introduced (5 ECTS credits).

The course “Historical and Philosophical Foundations of Social Development” was introduced (3
ECTS credits).

The volume of the discipline “Fundamentals of Healthy Lifestyle” was reduced to 2 ECTS
credits.

The course “Basic General Military Training” was removed from the curriculum.

The course “Introduction to Philosophy” was removed from the curriculum (its content was
incorporated into the new course “Historical and Philosophical Foundations of Social
Development”).

. The workload of the course “French as a Foreign Language. Part 4” has been increased from 6

to 7 ECTS credits by allocating an additional credit to independent study.

. The workload of the course “Contrastive Grammar. Part 1. Morphology” was reduced by 1

ECTS credit (to 4 ECTS credits);

The "Introduction to Romance and Germanic Linguistics" course has been moved to the second
year of study: "Introduction to Linguistics" will be taught in Semester 3, and "History of the
Language" in Semester 4.

"Modern Ukrainian Language and Literature" course has been divided into two semesters:
Semester 1 - "Modern Ukrainian Language and Literature (Ukrainian Language module)";
Semester 2 - "Modern Ukrainian Language and Literature (Ukrainian Literature module)". The
form of semester assessment has been changed to a final test.

"English as a Second Language and Translation. Part 1. The English Language" has been
reduced by 1 ECTS credit (from 8 to 7 ECTS credits); the module test has been removed, and
the form of semester assessment has been changed to an exam.
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4afbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KWIBCbKUI MONITEXHIYHNN
IHCTUTYT iMeHi Irops
CikopcbKoro»
®PakysibTeT NiHrBICTUKK

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
bakanaBp ginonorii

Bachelor Degree
Bachelor of Philology

OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm /
Educational programme official title

PoMaHCbKi MOBUM Ta
niTepaTypu (Nnepeknaj
BKJIIOYHO), Nepuwa -
dhpaHUy3bKa

Romance Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
French

Tun gunnaomy Ta o6car oCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnom 6bakanaspa, 240
KpeauTis EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokn 10 micsauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpeguntoBaHo HA34BO,
cepTudpikaT 22877 Big
2026-07-01 gincHunnm go

2031-07-01

Accredited by NAQA,
cetificate No 22877 from
2026-07-01 valid to
2031-07-01

Lnkn, piseHb BULOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

Mepepymosn / Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI

Complete general secondary

cepenHbOl OCBITHU education

dopmun 3006yTTA OCBITY / Forms of OuHa (aeHHa); full-time:
Education

MoBga(n) BVIKJ'I.a)J,aHHﬂ./ Language(s) of YKpaiHCbKa Ukrainian
instruction

IHTepHeT-agpeca Po3MilLleHHS
0CBiTHbOI Nporpamu / URL of the
educational programme

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP

B_French

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa 0oCBITHbLOI MporpamMu NMoAsAra€e y NigroToBLi
GaxiBUiB y ranysi iHo3eMHoT ginonorii
(ppaHUy3bKa Ta aHINiNCbKa MOBW), 34aTHUX
po3B’'A3yBaTW CKNAAHI cneuiani3oBaHi 3aBAaHHS
rnepeknafaubKol AisnbHOCTI, 34iNCHIOBATY
MOBHY Mefiauito Ta 3abe3nevyBaTun
MiXKKYNbTYPHY (0axoBy B3aEMO/II0
npeacTaBHUKIB HAYKOBO-TEXHIYHOI Ci/IbHOTK
015 BiQHOBNEHHS Ta CTaJIOro PO3BUTKY
YKpaiHu. MNporpamy y3rog»xeHo 3i CTpaTerieto
po3BuTKy KIl im. Iropsa CikopCbKOro Ha
2025-2030 pokwu.

The purpose of the educational programme is
to train specialists in the field of foreign
philology (French and English), capable

of solving complex specialised translation tasks,
conducting linguistic mediation, and ensuring
intercultural professional interaction

between representatives of the scientific

and technical community aiming at restoration
and sustainable development of Ukraine. The
programme is aligned with the Development
Strategy of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute for 2025-2030.
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obna

cTb / Subject area

O6’ekTaMn BUBYEHHSA Ta NpodecinHoi
nisanbHocTi 6bakanaepa inonorii € MmoBa

(1) (B TeopeTNYHOMY / NPaKTUYHOMY,
CUHXPOHHOMY / AiaXpPOHHOMY,
OianeKkTonoriyHomy,

CTUAICTUYHOMY, COLLIOKYJIbTYPHOMY Ta iHLINX
acnekTax); nitepaTypa 1 yCHa HapoAHa
TBOPYICTb; XKAHPOBO-CTWUJIbOBI Pi3HOBUAN
TEKCTIB; nepeksan; Mi>ocobucTicHa,
MiXKKYIbTypHa Ta MacoOBa KOMYHiKaLis B YCHIN i
MNCbMOBIN hopmi.

Llini HaBYaHHS - nigroToBka haxisuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTW CKNaAHi cneuianizoBaHi 3agavi Ta
NpakTU4YHi npobnemu B ranysi dinonorii, wo
XapaKTepu3yTbCS KOMMJIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB, a CaMe B AiASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHi 3 aHasi3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
rnepeksagoM) i OUiHIOBaHHAM MUCbMOBUX Ta
YCHUX TEKCTIiB Pi3HUNX XaHPIB i CTWIB,
opraHizaui€o ycniwHoOl KOMYHiKaLii pi3HUMMK
MOBaMW.

TeopeTUYHUN 3MICT NpeaMeTHOI ranysi
CTaHOBUTb cnctemMa 6a3oBUX HayKOBUX Teopin,
KOHUEMUin, MPUHLUMMIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeToaun, METOOUKN Ta TEXHONOTIi:
3araJibHOHaAYKOBI Ta crneuianbHi dinonorivyHi Ta
MeTOoAW aHani3y NiHFBICTUYHNX OANHULb,
MeTOoAM i MeTOAMKN AOCNIAXKEHHS MOBMU i
niTepaTtypw, iHOOPMaLINHO-KOMYHIiKaLinHi
TeXHOoNOorii.

The objects of study and professional

activity are languages (in their theoretical and
practical, synchronic and diachronic, dialectal,
stylistic, socio-cultural and other aspects);
literature and folklore studies; genre and style
varieties of texts; translation; interpersonal,
intercultural and mass communication in oral
and written forms.

The objectives of the study are to train
specialists capable of solving complex
specialised tasks and practical problems in the
field of philology in complex and uncertain
conditions, in particular in the activities related
to the analysis, creation (including translation)
and evaluation of written and oral texts of
various genres and styles, as well as providing
successful communication in different
languages.

The theoretical content of the subject

area comprises a system of basic scientific
theories, concepts, principles, categories,
methods, and concepts of philology.

Methods, techniques and technologies: general
scientific research methods, special philological
methods of the language units’ analysis,
methods and techniques used for the study of
the language and literature, Information and
Communication Technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcCBiTHbO-NpoOdECiNHa

Educational and professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

HabyTTsa oCBiTHbLOI KBaNihikauii gns
30iNCHEeHHA NpoMecinHOl NPaKTUYHOT
nepeknanaubkol AiafbHOCTI y haxoBsin
MIDKKYIbTYPHIN KOMYHiKaL,il.

Kno4voBi cnioBa: (inonoria, nepeknan,
MiDKKYIbTYPHa KOMYHiKaLifl, yKpalHCbKa MOBa,
(hbpaHLUy3bKa MOBa, aHrNinCbKa MOBa, (DaxoOBi
MOBMW.

Acquisition of educational

qualification for conducting professional
practical translation activities in industry-specific
intercultural communication.

Keywords: philology, translation, intercultural
communication, Ukrainian, French, English,
industry-specific languages.

Oco6MBOCTI OCBITHBO

i nporpamm / Features

MpodecinHa nigroToBka axisuis 3 inonorii Ta
rnepeknany TEKCTIB paxoBUX MOB. BuknagaHHs
YKpPaiHCbKO, (OpaHLYy3bKOK Ta aHrNiNCbKO
MOBaMW.

Professional training of specialists in philology
and translation of texts in industry-specific
languages. Instruction is provided in Ukrainian,
French, English.
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4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBflaliTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4YaHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTHicTb A0 npaueBnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

daxiBeub, NiArOTOBAEHUN 3i cNeLiaslbHOCTI

B11 ®inonoria 3a cneuianisaLli€eo

055 «PomaHCbKi MOBU Ta niTepaTypu (Nnepeknapg
BKJIIOYHO), Nepula - hpaHLy3bKa» MOXe
3aslydaTUCa 40 TaKMX BUAOIB EKOHOMIYHOT
nisneHocTi (3a K 003-2010): niHreicT,
rnepekfianad, nepeksanayd TexHi4Hoi
niTepaTypwu, inonor, pegaktTop-nepeknagay.

A specialist trained in speciality B11 Philology
for specialization 055 "Romance Languages and
Literatures (including Translation), primary -
French" may be involved in such types of
economic activities (according to SC 003-2010)
as: linguist, translator, translator of technical
literature, philologist, editor-translator.

Mopanbwe HaB4yaHHA / Further study

MpoaoB>XXeHHS OCBITWM Ha APYromy
(MaricTepcbkoMy) piBHi BULLLOT OCBITK, @ TaKOX
MOXXJIMBICTb MNiABMLLYBATWN KBaiikauito Ta
OTPUMYBATU MICAAONMNJIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the

second (master’s) level of higher education, as
well as the opportunity to improve qualifications
and receive additional postgraduate education.

5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabaveHo
CTY[EHTOLLeHTpOBaHe HaB4YaHHA. MeToau
HaB4YaHHSA: iHhoOpMaLiNHO-peuenTUBHNA,
peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHUN, NpobnemMHoro
HaB4YaHHS, EBPUCTUYHNI, AOCAIOHULbKUNA.
dopMun opraHizauii OCBiTHLOroO npouecy:
HaB4YasibHi 3aHATTA (N1eKUii, NPaKTUYHI 3aHATTH,
KOHCyNbTaLii), caMmocTinHa poboTa CTyaeHTiB,
npakTM4Ha NigroToBka (HaB4YanbHa
(nepeknagaubKa) NpakTMKa), KOHTPOJIbHI
3axoau.

The programme provides for student-oriented
training. Teaching methods: information-
receptive, receptive-reproductive, problem-
based learning, heuristic and research-oriented
methods.

Forms of training organisation: classes (lectures,
practical classes, consultations), student self-
study, practical training (translation practice),
assessment works.

OuiHoBaHHA / Assessment

OuiHloBaHHA pe3ynbTaTiB HaBYaHHA 3400yBadiB
3LINCHIOETBHCS Ha OCHOBI PENTUHIOBOI CUCTEMN
y BiANoBigHOCTI 40 MNMOSIOXKEHHS NMPOo CUCTeEMY
OUHIOBaHHSA pe3ynbTaTiB HaB4aHHA B KTl iMm.
Irops CikopcbKoro.

The assessment of students’ learning outcomes
is carried out on the basis of a rating system in
accordance with the Regulations on the system
for evaluating learning outcomes at Igor
Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute.




13/27

6 - NMporpaMHi KOMNETEeHTHOCTi /

Programme competencies

IHTerpanbHa KOMMNETEHTHICTb

/ Integral competence

30aTHICTb pO3B'sA3yBaTU CKNagHi cneuianizoBaHi
3ajavi Ta NpakTU4Hi Nnpobnemun B ranysi cinonorii
(niHrBicTMKN, NiTepaTypoO3HaBCTBa,
hONbKIOPUCTUKM, Nepekaay) B NpoLeci
npodecinHoi aisnbHOCTi abo HaBYaHHSA, LLO
nepepnbayae 3aCTOCyBaHHA TeoOpii Ta METOAIB
iNONOrivYHOI HAYKN | XapaKTepn3yeTbCs
KOMMJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised tasks
and practical problems in the field of
philology (linguistics, literary studies, folklore,
translation) in the course of professional
activity or study, which involves the
application of theories and methods of
philological science and is characterised by
complexity and uncertainty of conditions.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

30aTHICTb peanilzyBaTu CBOI NpaBa i 060B’A3KM
K YJ1eHa cycnifnbCcTBa, YCBiAOMIOBATH
LiIHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

‘Z}l( 0eMOKpaTNYHOro) cycninbCcTBa Ta and the need for its constant development,
HeobXioHICTb NOro CTasioro Po3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEpPXOBEHCTBa Npaga, npas i ceobog noanHu i [freedoms of individuals and citizens of
rpoMagsHuHa B YKpaiHi. Ukraine.
3ﬂaTH'CT.b 36ep|raT|/|_ Ta npuMHosKysaTm The ability to guard and increase moral,
MOpasbHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLIHHOCTI i 2 .

. . . cultural, scientific values and achievements of
DOCArHEHHSA CyCniNbCTBa Ha OCHOBI PO3YMIiHHSA : .
: . » the society based on understanding the
iCTOpiT Ta 3aKOHOMIpPHOCTEN PO3BUTKY hi
- A . istory and patterns of development of the
npeameTHol obnacTi, 1T Micus y 3aranbHin ; . .

3K i . ) subject category, its place in the general
CUCTeMi 3HaHb NPO NMPUPOAY i CYCNiNbCTBO Ta .

02 . A system of knowledge about nature and society
Yy PO3BUTKY CYCNiNIbCTBA, TEXHIKW i : :

. I and in the development of society,
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATW Pi3Hi BUAN Ta ; . ; .
. . engineering and technologies, use various
hopMU pyxoBOi aKTUBHOCTI A/ aKTUBHOIO P f ity f
Bi4ANOYNHKY Ta BeAEHHS 340p0OBOro cnocoby typ_e; f_’md orms o motor activity for outdoor
activities and a healthy lifestyle.
KUTTA.

3K |3maTHICTb cnifikyBaTUCS Aep>XaBHOtO MoBoK  [The ability to communicate in the state

03 |9K yCHO, TaK i MMCbMOBO. language both orally and in writing.

‘zg 30aTHICTb ByTr KpUTNYHUM i camokpuTnyiHuM. |The ability to be critical and self-critical.

3K |3paTHICTb y4uTmUCA 1 oBosiofiBaTu cydacHUMK |The ability to learn and master present-day

05 |3HaHHAMW. knowledge.

3K |3paTHICTb 40 NOLWYKY, OnpauloBaHHA Ta The ability to search, process and analyze

06 |aHanisy iHopMauii 3 pi3HUX gxxepen. information from different sources.

3K [YMiHHSA BUSBNSATW, CTaBUTU Ta BUPILLYBaTKH The ability to identify, raise and solve

07 |npobnemn. problems.

3K |3maTHiCTb NpayoBaTy B KOMaH4i Ta The ability to work in a team as well as

08 |aBTOHOMHO. independently.

3K . . . The ability to communicate in the foreign
30aTHICTb CNiNKYyBaTUCSA iIHO3EMHOK MOBOIO.

09 language.

3K |3paTHicTb 40 abCTPaKTHOro MUCJIEHHS, The ability for abstract thinking, analysis and

10 |aHanisy Ta CMHTe3y. synthesis.

3K |38aTHICTb 3aCTOCOBYBAaTU 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical

11 |NpaKTUYHUX CUTyaLiax. situations.

3K |HaBWYKK BUKOPUCTaHHSA iHpopMaLinHUX i The skills to use information and

12 |KOMYHiKaLiNHWX TEXHONOTIN. communications technologies.

3K13 30aTHICTb NpOBeAEHHSA AOCAIAXKEHb Ha The ability to carry out research at an
HaNEeXHOMY piBHi appropriate level
30aTHICTb yXBaJIlOBaTU PilLLEHHSA Ta 4iATn, The ability to make decisions and act in
3K14/|ROTPUMYIONNCE NPUHLNMTY HenpunycTumocTi |accordance with the principle of inadmissibility
Kopynuii Ta 6y ab-AKUX iHWWX NPOSBIB of corruption and any other manifestations of
HenobpoyYeCHOCTI dishonesty
30aTHICTb 40 HauiOHaNbHOro CNPOTUBY, Ability for national resistance, the formation of
3K15|hopMyBaHHA rpoOMafgsAHCbKOI CTIMKOCTI Ta civic resilience and national-patriotic

HauiOHaNbHO-MAaTPIOTMYHOI CBiJOMOCTI.

consciousness.
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daxoBi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies

@K |YcBigomneHHsa CTpykKTypu dinonorivHoi Hayku |Awareness of the structure of philological
01 |Taii TeEOpEeTnYHUX OCHOB. science and its theoretical foundations.
oK 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK B NpodecinHin  |The ability to use knowledge about language
02 DiSANbHOCTI 3HAHHSA NPO MOBY 5K 0C06MBY as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY cucTemy, ii npupoay, hyHkKLil, piBHi. [and levels in professional activities.
oK 34aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK B npodecinHin  [The ability to use knowledge of the theory and
03 OiNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopil Ta icTopii moB(K), |history of the language(s) being studied in
O BUBYAKOTbCA(ETLCA). professional activity.
3ﬂa.TH'CT!° aHanisysatit AlanekTHI Ta The ability to analyze dialectal and social
®K |couianbHi pi3aHOBMAK MOB(K), WO . .
variations of languages studied, and to
04 |BMBYalOTbLCA(ETLCA), ONUCYBaTH . > . .
o ) describe the sociolinguistic situation.
couioniHrBasbHy cUTyaL,iio.
340aTHICTb BUKOpUCTOBYBaTKU B npodecinHin  |The ability to apply in professional activity
OiINbHOCTI CNCTEMHI 3HaHHSA NPO OCHOBHI systematic knowledge of the main periods of
rnepioan po3BUTKY NiTepaTypu, WO development of the literature being studied,
BMBYAETbLCA, Bi4 AaBHUHN 00 XXI cToniTTA, from antiquity to the XXI century, the
OK
05 €BOJIIOLI0 HaMpsaMiB, XXaHpiB i cTuAiB, YinbHUX [evolution of trends, genres and styles,
npeacTaBHUKIB Ta XyO0XHI BULLA, @ TakoXX |prominent representatives and artistic
3HaHHSA NPO TEHAEHUIT pO3BUTKY CBITOBOIrO phenomena, as well as knowledge of trends in
NniTepaTypHOro npouecy Ta YKpaiHCbKOI the development of the world literary process
niTepatypw. and Ukrainian literature.
34aTHICTb BiJIbHO, FTHY4YKO 1 e(PeKTUBHO
BMKOPUCTOBYBaTU MOBY(1), WO The ability to use the studied languages freely,
BUBYAETLCA(IOTLCS), B YCHI Ta NMUCbMOBIN flexibly and effectively, orally and in writing, in
@K |bopMi, y Pi3HNX )KaHPOBO-CTUIbOBUX different genre and style varieties and styles
06 |pi3HOBMAax i pericTpax CnisikyBaHHSA of communication (formal, informal, neutral),
(ohininHoMy, HeodiLinHOMY, HeNnTpasbHOMY), |to solve communicative tasks in different
ON5 po3B’A3aHHA KOMYHIKaTUBHMX 3aBAaHb Y [spheres of life.
Pi3HUX chepax XUTTS.
3paTHicTb Ao :?..6V'p‘?HHﬂ v ananisy, Ability to collect and analyse, systematise and
cucTemMaTm3alii Ta iHTepnpeTauii MOBHUX, . ; S
0] ¢ NiTEpaTyPHIX, BObKIOPHIAX haKTiB interpret linguistic, literary and folklore facts,
07 | PaTypHux, P ! interpret and translate texts (depending on
iHTepnpeTauii Ta Nepeknany TeKCTy A
. . 7 the chosen specialisation).
(3anexxHo Big obpaHoi cneuianizauii).
DK 3ﬂaT'f"CTb BINILHO onepyE';aTm cnetliansHolo The ability to freely use special terminology to
TEPMIHOOrIE AN po3B'aA3aHHA NMPodeCinHnX :
08 solve professional tasks.
3aBAaHb.
OK YcBigoMeHHs 3acap i TeEXHONOrin cTBopeHHs |Awareness of the principles and technologies
09 TEKCTIB Pi3HUX XXaHpiB i CTUNIB Aep>xaBHOot Ta|of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHOI0 (IHO3EMHUMIN) MOBaMMU. in the state and foreign languages.
3.ﬂaTH'CTb 3AIVCHIOBAT NIHTBICTUHHUN, Ability to carry out linguistic, literary and
niTepaTypo3HaB4uin Ta cneuiaibHUn : . : ;
OK DINONOFIUHII (33N1EKHO Bif 0BPaHO special philological (depending on the chosen
10 o i A 0bp .. |specialisation) analysis of texts of different
crieuianisauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
. styles and genres.
YKaHPpIiB.
OK 30aTHICTb A0 HaflaHHA KOHCYJibTauin 3 The ability to provide advice in compliance
17 |ROTPMMaHHS HOpM niTepaTypHOi MOBM Ta with the standards of language rules and
KYJIbTYPU MOBNEHHS. speech culture.
OK 308 THICTE 06 ODraHIZaLIT II0BOT KOMYHIKaLLT The ability to facilitate business
12 PP Ao op i A y Wl communication.
3ﬂ'aTH|CTb~3'D'MCH+OBHaTM aneKBaTHIN The ability to perform adequate written and
@K1 |NnUCbMOBUIN Ta YCHUW nepekian haxoBux : L .
o . oral translation of specialized texts meeting
3 |TeKCTiB BiAMNOBIAHO A0 YNHHUX HOPMATUBHUX ;
the current regulatory requirements.
BUMOT.
oK1 34oaTHICTL pedepyBaTh N aHOTYBaTH The ability to abstract and annotate
4 Pi3HO>XaHpPOBI haxOBi TEKCTU Aep>XaBHOIO Ta |specialized texts of various genres in state and

iHO3eMHUMW MOBaMM

foreign languages.
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OK1

30aTHICTb 34iMCHIOBATK MOCTNepeKaagaubke
caMmopeiaryBaHHs Ta KOHTPOJiIbHE
penaryBaHHs TEKCTY nepekiany

The ability to carry out post-translation self-
revision and edit-check of the translated text.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

[PHO

BinbHO cninkyBaTMCA 3 NPOodecinHMX NUTaHb
i3 haxiBuAMN Ta HedaxiBLUAMU AEepP>XKABHOIO Ta
iHO3eMHOK(MMK) MOBaMM YCHO 1 MUCbMOBO,
BUKOPUCTOBYBATK IX ANa opraHizauil
e(heKTUBHOI MiXXKY/IbTYPHOT KOMYHiKaLiil.

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state
and foreign language(s) orally and in writing,
use languages to organize effective
intercultural communication.

[PHO

EdekTnBHO NpauytoBaT 3 iHQOpMaUi€lo:
nobupaTtn HeobxigHy iHpopMauito 3 pi3HUX
h>xepes, 30KkpeMa 3 haxoBoOi JiTepaTypu Ta

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and

2 |eneKTpoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHaNi3yBaTu i . ",
) electronic databases, critically analyze,
iHTeprnpeTyBaTwn ii, BNOPAAKOBYBaATH, ) . ) o
: . interpret, organize, classify and systematize it.
KnacugikyBaTn n cnctemaTmnlyBaTu.
MMPHO|OpraHizoByBaTK NPOLLEC CBOIFO HAaBYaHHA 1 Organize the process of learning and self-
3 |caMooCBiTH education.
MPHO[Po3yMiTn dyHAaMeHTanbHi npuHunnm 6yTTts |Understand the fundamental principles of
4 |noavHn, npupoaun, cycninbCcTBa human existence, nature and society.
Cnisnpauiosaty 3 Koneramu, . .. |Cooperate with colleagues, other cultures and
lMTPHO|NnpeacTaBHUKaMU iHWKX KYJIbTYP Ta penirin, o :
. . ! . religions representatives, supporters of
5 |npubiYHMKamMm pisHNX NOAITUYHUX MOrNAL4IB ; s )
different political views, etc.
TOLLO.
BukopucToByBaTu iH(hopMaLinHi 1 Use information and communication
[TPHO|KOMYHIiKaLinHi TeXHOMOrIT N5 BUPILLEHHS technologies for solving complex specific,
6 |cknagHMX cneuianizoBaHWX 3afad i npobnem |tasks and problems arising in professional
npodecinHoi AisNbHOCTI. activities.
p . . . Understand basic problems of philology as well
03YyMIiTW OCHOBHI Npobnemn ginonorii Ta : L : :
[PHO| _. o \ : as being aware of existing trends in their
nigxoAn A0 TX po3B’A3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM : . . :
7 OLITbHUX METOMIB Ta IHHOBALLIHHAX MIAXOMIE solution with the application of appropriate
Aot A H AXOAIB-| 1 ethods and innovative approaches.
3HaTW N PO3YMITU CUCTEMY MOBW, 3arasibHi Know and understand the language system,
BJIACTUBOCTI NiTepaTypu K MUCTELTBaA CNOBa, [the general properties of literature as an art of
MPHO|. . T . ;
g |icTopito MOBY (moB) i niTepaTypu (niTepaTtyp), |words, the history of the language(s) and
O BUBYAIOTbLCS, | BMITK 3aCTOCOBYBaTW L literature(s) being studied, and be able to
3HaAHHA Y NpoecinHin AisanbHOCTI. apply this knowledge in professional activities.
[PHO XapakTepusyBaTu fiaNeKTHI Ta couianbHi Characterize dialectal and social varieties of
9 pi3HOBMAM MOB(W), WO BUBYAKOTbLCA(ETHCS), the studied language(s) as well as describe
onMcyBaTW COLONIHIBasIbHY CMTYyaLlito. the sociolinguistic situation.
[IPH1|3HaTn HOpMK niTepaTypHol MoBu Ta BMiTK iX [Know the norms of the standard language and
0 [3acTocoByBaTK Y NPakTUYHIN AiASIbHOCTI. be able to apply them in practical activities.
3HaTV NPUHLMNKX, TEXHOJIOTIT i MpnromMun Know the principles, technologies and
[MTPH1|CTBOpPEHHSA YCHUX i MNCbMOBUX TEKCTIB pi3HUX [technigues employed for creating oral and
1 |>xaHpiB i cTUNiB Aep>XaBHOK Ta iIHO3EMHOI written texts of various genres and styles in
(iHo3eMHUMN) MOBaMMU. state and foreign language(s).
. . . " Analyze language units, define their
AHanisyBaTy MOBHi OAMHWLI, BU3HAYaTU iXHIO |. . .
MPH1 . . interaction as well as characterize language
B3aEMOLII0 Ta XapaKTepmnsyBaTu MOBHI fBULLA X
2 | . phenomena and processes that determine
i npoLecu, Wo ix 3yMOBJIOIOTh.
them.
AHa’T.":’yBaT.'./' v IHTEPTIPETYBAT TBOPYN Analyze and interpret literary works of
YKpPaiHCbKOI Ta 3apybi>KHOT Xy 40>KHbOI - : .
. . . J . Ukrainian and foreign fiction as well as those
[MPH1|niTepaTypn N YCHOI HApPOOHOI TBOPYOCTI, X . e .
» S of folklore, define their specificity and place in
3 |BM3Ha4aTu IXHIO cneundiky n micue B

niTepaTypHOMY npoueci (BignosigHo oo
obpaHoi cneuianisauii).

literary processes (according to the chosen
specialization).




17/27

MPH1

BukopucTtoByBaTn MoBy(1n), WO
BMBYAETbLCA(IOTLCA), B YCHi Ta MUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUbLOBUX
pi3HOBMAAX i pericTtpax CrnisikyBaHHS
(odiginHomy, HeodiLinHOMY, HENTpPaANbHOMY),
0211 pO3B'A3aHHA KOMYHIKaTMBHMX 3aBAaHb Y
nobyToBil, CycninbHiN, HaBYasbHIN,
npodecinHin, HayKoBIN chepax XNTTS.

Use the studied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and
communication registers (formal, informal,
neutral), to solve communicative tasks in
everyday domestic, social, educational,
professional, and scientific spheres of life.

[1PH1

30iNCHIOBATU NIHIBICTUYHUNA,
NiTepaTypo3HaB4ui Ta cneuiaibHUn
iNoNOriYHUM aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
»KaHpiB.

Carry out linguistic, literary and special
philological analysis of texts of various styles
and genres.

MPH1

3HaTW 1 PO3YyMIiTU OCHOBHI MOHATTS, Teopil Ta
KoHLUenuii obpaHoi cinonorivyHoi cneuianisaduii,
YMiTN 3aCTOCOBYBaTW iX Yy NPOGECINHIN
OiNbHOCTI.

Know and understand the basic notions,
theories and concepts of academic philological
specialization, use them in professional
activities.

l1PH1

36upaTun, aHanizyBaTn, cMcTemMaTnlyBaTu i
iHTepnpeTyBaTu GaKTN MOBU 1 MOBJIEHHSA 1
BUKOPUCTOBYBATK iX ANA PO3B'A3aHHSA

Collect, analyze, systematize, and interpret
language and speech facts as well as apply
them while solving complex tasks and

7 |cknagHux 3agad i npobaem y creuianizoBaHuxX o .
VIR : problems arising in specialized areas of
chbepax npodpecinHoi gisnbHoCTI Ta/abo . A o
professional activitis and/or training.
HaBYaHH4.
MaTun HaBUYKKN yNpPaBJliHHSA KOMMNJIEKCHUMN Have skills in managing complex actions or
niaMu abo NpPoeEKTaMu Npu po3B’'si3aHHi projects when solving complicated problems of
lMPH1|cknagHux npobnem y npodecinHin gianbHocTi |professional activities in the chosen field of
8 |B ranysi obpaHoi cinonoriyHoi cneuianizauii  |philological specialization and be responsible
Ta HEeCTU BiAMOBIAAaNbHICTb 3a NPUNAHATTA for the decisions made in unforeseen
pilweHb y HenepenbayyBaHMX YMOBaX. conditions.
MaTwn HaBMYKM y4acTi B HayKoBuX Ta/abo . - . D
lMPH1 NPUKAHNX ,D,OyCJ'IiJJJKeHHﬂ))/( Fan 3i/ Possess skills to participate in scientific and/or
9 P y y applied research in the field of philology.
dinonorii.
OTPUMYBATUCHA MOPaJIbHO-ETUYHUX Ta .
’E‘ nET yHle HODM r? MHLMNIB aKaneMiuHoi Adhere to moral, ethical and cultural norms,
rpH2|<YBTYP PM, 1P A principles of academic integrity and the
nobpoyecHOCTi Ta Kogekcy NpodheciiHOoi . . .
0 professional code of ethics, as well as multiply
€TUKN, MPUMHOXYBaTN AOCATHEHHS : .
. the achievements of society.
cycninbcTBa.
BecTwn pinosy KoMyHikauito ycHoO i nucbMoBo, |Conduct business communication both orally
lPH2|pepnarysaTu, pedepyBaTn 1 aHOTyBaTu and in writing, edit, abstract and annotate
1 |pi3HOXXa@HpPOBiI TEKCTM AEP>KABHOIO Ta texts of various genres in the state and foreign
iHO3€MHUMW MOBaMWU languages.
BosofiTn 3HaHHAMUM Ta NPAaKTUYHMUMU . -
A paKTnar Possess knowledge and practical skills in
HaBMYKaMM LLOAO OpraHizauii gin y o ) i .
y . ) organizing actions in emergency and crisis
[IPHZ2[Hap3BNUYanHUX | KPU30BUX CUTYaLifAX, . . .
i : : .. |situations, demonstrate the ability to behave
2 |BeMOHCTpyBaTW 340aTHICTb 40 BiANOBiAAbHOI

noBefiHKN N NPUAHATTSA pilleHb B YMOBaXxX
3arpos

responsibly and make decisions in conditions
of threats
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme

impleme

ntation

KappoBe 3abe3sne

yeHHs / Staffing

BignosigHO A0 KaapOBUX BUMOT

wono 3abesnevyeHHs NPoBag >KeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI, 3aTBEPAXEeHUX [MoCTaHOBOLO
KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHn Big 30.12.2015 p. Ne
1187 B 4MHHIN pepakuil.

3any4yeHHs 00 BMKNaOaHHS Nepeknagadis-
NpaKkTuKiB Ta 3apybi>xHKX haxiBLiB.

Following he staff requirements for ensuring the
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by the Decree of
the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187
dated December 30, 2015 (the current version).
Involvement of practitioners in teaching
professional disciplines.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3ab6e3neve

HHA / Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONMOrMIYHMX BUMOT LL,OAO
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa).
BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesneyeHHsa: Omega T, SDL
Trados Studio 2022, MemoQ.

Following technological requirements for
material-and-technical supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Resolution of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015 (the current version), updated by
Decree No. 365, March 24, 2021.

Use of up-to-date special software: Omega T,
SDL Trados Studio 2019, MateCat.

IHdbopMauiiHe Ta HaBYasbHO-MeTOoAUYHe 3a6e3neyeH
education

al process

HA / Information and methodological support of the

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa).

KopucTtyBaHHA HaykoBo-TexHi4HOW b6ibnioTekoto
KMl im. Irops Cikopcbkoro.

Following the technological requirements for
informational and methodological supplying of
educational activities’ implementation at the
relevant level of HE, approved by Decree of the
Cabinet of Ministers of Ukraine No. 1187 dated
December 30, 2015, (prevailing).

Use of the Igor Sikorsky Scientific and Technical
Library.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

MOoXXMBICTb akageMiyHoi MobinibHOCTi Mixx 3BO-
napTHepamu

The opportunity of mobility between HEI-
partners

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHICTb (Epa3myc +K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHY yKNafeHo 3 yHiBepcuteTamu:
YHiBepcuTeT Kopaosu (M. Kopaoga,
KoponiscTso IcnaHis) 2022-2025;

YHiBepcuTeT NpuknagHnx Hayk banbTasapa
3anpewnya (XopsaTia) 2021-2027;
YHiBepcuTeT BypryHail (M. Oi>xoH, ®paHuUy3bKa
Pecny6bnika) 2025-2028;

YHiBepcuTeT ApuctoTtens (M. CanoHiku, peuis)
2024-2027;

MoniTexHiYHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTeo Icnania) 2023-2026;
€EHCbKMI yHiBepcuTeT imeHi ®pigpixa Wnnnepa
(M. EHa, PepepaTuBHa Pecnybnika Himevy4unHa)
2022-2027;

YHiBepcuTeT iMmeHi Agama MiykeBunya (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbla) 2022-2027
[O0roBip Npo cnisnpawto;

YHiBepcuTeT Mapux 8 BeHceHH-CeH-[eHi
2025-2027.

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

University of Cordoba (Cordoba, the Kingdom of
Spain) 2022-2025;

University of Applied Sciences Baltazar Zapresic
(Croatia) 2021-2027;

University of Burgundy (Dijon, Republic of
France) 2025-2028;

Aristotle University of Thessaloniki (Thessaloniki,
Greece) 2024-2027;

Polytechnic University of Valencia (Valencia, the
Kingdom of Spain) 2023-2026;

Friedrich Schiller University Jena (Jena, Federal
Republic of Germany) 2022-2027;

Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic of
Poland) 2022-2027;

Paris 8 University Vincennes in Saint-Denis
2025-2027.

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknapnaHHsA iHO3eMHOK MOBOIO.

HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3006yBaYiB BMLLOI OCBITY B
MeXXax nporpamMm Mi>kKHapoAHOI akageMiyHol
MOBiNbLHOCTI.

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programs.

10 - NMpouenypa NnpucBoeHHA npodecinHiux kKBanicgikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbayeHo NpuCBOEHHS NpodecinHoi
KBanidpikauii.

The awarding of a professional qualification is
not provided
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
KpeauTis . Popma
. . niacyMmkKoBoro
Kogn/Code OcBiTHI kOMNoHeHTW nporpam/Components EKTC/ECTS .
: KoHTposto / Final
credits
control form
HOPMATWBHI ocBiTHi komnoHeHTU/Required (standard) components
O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle
ATecTauiiHNN eKk3ameH /
Attestation exam Eksamen / Exam
BcTyn 0o poMaHO-repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa / . .
3001 Introduction to Romano-Germanic Linguistics. 4.0 3anik / Final test
IcTopuKko-hinocodcbKi 3acaan CycnisibHOro po3BuTKY / . .
3002 Historical and Philosophical Foundations of Social Development 3.0 3anix / Final test
3icTaBHa rpamaTuka /
3003 Contrastive Grammar
3003.1 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 1. Mopdonoria / Contrastive Grammar. Part 1. 4.0 ExksaMeH / Exam
Morphology
30 03.2 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 2. CuHTakcuc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 3anik / Final test
30 04 IcTopia 3apybixxHOi niTepaTypm /
History of World Literature
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypun. YacTnHa 1. Big AHTUYHOCTI o Knacuymsmy /
3004.1 History of Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to Classicism 4.0 Exsamen / Exam
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypu. YacTnHa 2. Big nobwu MpoceiTHMLTBa A0
MocTMoAEepHiI3MYy Ta HOBITHIX HaNpPsIMKIiB PO3BUTKY JNliTepaTypHOro npouecy / History
3004.2 of Foreign Literature. Part 2: From the Enlightenment to Postmodernism and 4.0 Eksamen / Exam
Contemporary Literary Trends
30 05 naTMHCbKa mosa / 3.0 3anik / Final test
Latin
30 06 ﬂoplBHﬂJija Tunonoria / 5.0 Ek3aMeH / Exam
Contrastive Typology
Cy4YacHa yKpaiHCbKa MoBa Ta fniTepaTtypa / . .
3007 Modern Ukrainian Language and Literature 5.0 3anix / Final test
OCHOBW 300POBOro CNOCObY XUTTS / . .
3008 Fundamentals of Healthy Lifestyle 2.0 3anik / Final test
OCHOBW HaLiOHa/IbHOrO CrpoTMBY / . .
3009 Fundamentals of National Resistance >0 3anik / Final test
BcTyn [0 HayKoBUX AOCAIAXKEHb Ta akadeMiyHa 0obpoyecHicTb / . .
3010 Introduction to Scientific Research and Academic Integrity 3.0 3anik / Final test
3011 |[Paso3HascTBo/ 2.0 3anik / Final test
Science of Law
3012 IHCpOpMa.uW'H' TEXHONOTIIB Nepexnan / 3.0 3anik / Final test
Information Technologies in Translation
O60B’A3KOBI KOMMOHEHTU LMKy nNpodeciinHoi nigrotoekn /Professional training cycle
1o o1 Ipyra aHrniiceka MoBa Ta nepeknag, /
English as a Second Language and Translation
[lpyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknaf. YactuHa 1. AHrninceka mosa / English as a
Mo o1.1 Second Language and Translation. Part 1. The English Language 7.0 Ek3samen / Exam
[lpyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknaf. YacTuHa 2. AHrninceka mosa / English as a
foor.2 Second Language and Translation. Part 2. The English Language 8.0 Ek3samen / Exam
[lpyra aHrnincbka mMoBa Ta nepeknaf. YacTuHa 3. AHrninceka mosa / English as a
Mo or.3 Second Language and Translation. Part 3. The English Language 6.0 Ek3samen / Exam
[pyra aHrnincbka mMoBa Ta nepeknaf. YacTuHa 4. AHrninceka mosa / English as a
o o1.4 Second Language and Translation. Part 4. The English Language >0 Ek3samen / Exam
[pyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknaj. YacTuHa 5. AHrnincbka MoBa Ta nepeknag /
rno o01.5 English as a Second Language and Translation. Part 5. The English Language and 6.0 Ek3ameH / Exam
Translation
[pyra aHrnincbka Mosa Ta nepeknag. YacTuHa 6. AHrniicbka MoBa Ta nepeknag /
rno o01.6 English as a Second Language and Translation. Part 6. The English Language and 4.0 Ek3ameH / Exam
Translation
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. ®dopma
KpeauTis niacyMKOBOIro
Koa/Code OcBiTHI kKOMMOHeHTU Nporpam/Components EKTC/ECTS Y .
credits _|<OHTPONIO / Final
control form
110 02 Hag4anebHa (ne_pgKna,qaubKa) npakTuka / 6.0 3anik / Final test
Translation Training
OcHoOBW Nepekiafo3HaBCTBa Ta rajsy3eBoro nepeknagy /
No 03 Fundamentals of Translation Studies and Industry-Specific Translation >0 Ek3ameH / Exam
®paHuy3bka MoBa (ocHoBHa) /
o 04 .
French as a Foreign Language
M0 04.1 dpaHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 1/ French as a Foreign Language. Part 1 11.0 Ek3ameH / Exam
o 04.2 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHOBHa). YacTuHa 2 / French as a Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
0 04.3 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 3 / French as a Foreign Language. Part 3 9.0 Ek3ameH / Exam
10 04.4 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 4 / French as a Foreign Language. Part 4 7.0 Ek3ameH / Exam
1o 04.5 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHOBHa). YacTuHa 5 / French as a Foreign Language. Part 5 5.0 Ek3ameH / Exam
0 04.6 dpaHuy3bKa MoBa (0CHOBHa). YacTuHa 6 / French as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
o 04.7 dpaHuy3bKa MoBa (ocHOBHa). YacTuHa 7 / French as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
1o 04.8 ®dpaHuy3bka MoBa (ocHoBHa). YacTuHa 8 / French as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
MpakTUYHUI KypC nepeknany /
ro 05 . ) :
Practical Course in Translation
o 05.1 MpakTn4HMn Kypc nepeknagy. YactuHa 1/ Practical Course in Translation. Part 1 6.0 Ek3ameH / Exam
o 05.2 MpakTuyHUIn Kypc nepeknagy. YactuHa 2 / Practical Course in Translation. Part 2 6.0 Ek3ameH / Exam
o 05.3 MpakTuyHUM Kypc nepeknany. YactuHa 3 / Practical Course in Translation. Part 3 5.0 Ek3ameH / Exam
110 06 YcHun I'IOFZJ'II,ElOBHVIVI nlepeKna,u/ 4.0 3anik / Final test
Consecutive Interpreting
10 07 I'IepeKna_mo3HaB-_4e AOCHIAXKEHHS. MixxgucuunniHapHa KypcoBa poboTa / 2.0 3anik / Final test
Translation Studies. Interdisciplinary Course Paper
OcHoBUW MiniTapHoro nepeknaay / . .
fo o8 Fundamentals of Military Translation 4.0 3anix / Final test
BUWBIPKOBI ocBiTHi komnoHeHTW/Elective components
BnbipkoBi KOMMOHEHTU LMKy 3arajibHoi NiarotoBkn/General training cycle
OCBIiTHIn KoMNoHeHT 1 3Y-KaTanory / . .
3B 01 Educational Component 1 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 2 3Y-KaTanory / . .
3B 02 Educational Component 2 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
BnbipkoBi KOMMOHEHTW LMKy npodeciiHoi niarotosku/Professional training cycle
OCBITHIn KOMMNOHEHT 1 ®-KaTanory / . .
18 01 Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 2 ®-kaTasnory / . .
18 02 Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHeEHT 3 ®-KaTasory / . .
18 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMMNOHEHT 4 ®-kaTasnory / . .
18 04 Educational Component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHin KOMMNOHEHT 5 ®-kaTaJsory / . .
18 05 Educational Component 5 from P-Catalogue 4.0 Sanik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 6 ®-KaTasory / . .
18 06 Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 Sanik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHeEHT 7 ®-KaTasnory / . .
18 07 Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 Sanik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 8 ®-kaTasnory / . .
18 08 Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 Sanik / Final test
OCBIiTHin KOMNOHEHT 9 ®-kaTasnory / . .
18 03 Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBIiTHIn KOMNOHEHT 10 ®-kaTanory / . .
18 10 Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 11 ®-kaTanory / . .
Mg 11 Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHEHT 12 ®-kaTanory / . .
g 12 Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
nB 13 OCBITHin KOMNOHeEHT 13 ®-kaTanory / 4.0 3anik / Final test

Educational Component 13 from P-Catalogue
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Kon/Code OcBiTHI koMNoHeHTU nporpam/Components

KpepowuTis ®opma

EKTC/ECTS niACyMKOBOIo
: KoHTposito / Final
credits

control form

M8 14 OCBITHIn KOMNOHEHT 14 ®-kaTanory /
Educational Component 14 from P-Catalogue

4.0 3anik / Final test

3aranbHum obcar o6oB’a3k0BMX KOMNOHeHTIB / Total volume of the required

PROGRAMME

components: 180
3aranbHui obcsar BubipkoBnx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 60
O6cAr oCBiITHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMW3Ha4YeHMX CTaHAapToM BuLLoi ocBiTK / Total volume of the educational components 180
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIBHUIA OBCAr OCBITHBOI MPOMPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 240

Mpumitkn / Notes:

OCBIiTHI KOMNOHEHT «UunBinbHUI 3axmncT, obopoHa Ta NaTpioTU4He BMXOBa

HHa» obcarom 5 KpeguTis

EKTC BKNIOYAETHLCA A0 iHAUBIAYaNbHUX HAaBYasbHUX MaHiB 3000yBayiB BULLLOT OCBITK, AKi
HaB4YaloTbCs 3a dopMaMn 3000yTTS OCBITK, BigMiHHUMK Big AeHHOI Ta AyanbHoi./ The educational
component «Civil Protection, Defense and Patriotic Education» in the amount of 5 ECTS credits is

included in the individual study plans of higher education students enrolled
than full-time and dual education.

in forms of study other
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 cemectp 2 ceMecTp 3 ceMecTp 5 cemecTp 7 ceMecTp

. | TTHK 3araTbHOI i ITOTOBKIL |

. | 1k npodeciiiHol Mo ToBKII |
- | BuOipKOBi OCBITHI KOMIOHEHTH |
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2 semester 3 semester 4 semester 5 semester 6 semester 7 semester 8 semester

. | General training cycle |

. | Professional training cycle |

- | Elective components |
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBayiB BULLOT OCBITU 3@ OCBITHBO-NPOMECINHO Nporpamo «PoOMaHCbKi MOBU Ta
NiTepaTypu (Nepeknan BKJOYHO), Neplla - paHLy3bKa» 34iINCHIOETLCA Y (DOPMi aTecTauinHOro
eK3aMeHy, aKui 3abe3nedye OLiHIOBaHHA AOCArTHEHHSA pe3y/ibTaTiB HAaBYaHHSA, BU3HAYeHUX
OCBITHBOIO MPOrpPaMolo, i 3aBEPLLUYETLCH BUAAYEI0 LOKYMEHTa BCTaHOBJ/IEHOI 0 3pa3ka npo
npucyn>XeHHs ctyneHs 6akanaBpa 3 NPUCBOEHHAM OCBITHbOI KBanidikauii: 6akanasp dinonorii 3a
crieuianizauieto B11 055 PomaHCbKi MOBUM Ta fliTepaTypu (Nepeksan BKJOYHO), nepLua -
paHLUy3bKa.

The certification of the degree pursuers of higher education according to the educational and
professional program “ Romance languages and literatures (translation included), primary - French ”
is carried out in the form of a state exam that provides the assessment of studying achievements,
determined by the educational program and results in the issuance of an established sample
document on the conferment of a bachelor's degree with the educational qualification: Bachelor of

Philology by the specialization “ Romance languages and literatures (translation included), primary -
French”.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 (30 |30 [30 (30 (30 |30 [30 |30 (30 (30 |30 |MO0 |no (o |no |mo |(no |no |no

01 |02 (03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 |04 |05 |06 |07 |08
3K 01 X X X
3Ko2|| X | X X | X X X X
3K 03| X X | X X X
3K 04 X X X X X X X X X
3K 05 X X X X | X X | X X
3K 06 X X | X X X X
3K 07 X X | X | X X | X X
3K 08 X | X X X X X X X
3K 09 X X X
BKIO|| X [ X | X | X | X | X X X
3K 11 X X | X | X X| X| X | X X | X | X X
3K 12 X X X
3K13 X X
3K14 X X | X
3K15 X
oK 01|| X X X X X X | X
PK 02 X X X X X X X X
oK 03|| X X X X | X X X
OK 04| X X X X X
®K 05 X X X
®PK 06 X X X X X X X X
®K 07 X X X X X | X X | X | X | X
®K 08 X X X X X X
DK 09 X | X X X | X | X X | X
®K 10 X X X X X X X
PK 11 X X X
DK 12 X X X X
PK13 X X | X X X X X X X
PK14 X X X | X X
®K15 X X | X X X X X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMNOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 (30 (30 (30 (30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 |fMO (OO (MO (o |fno  |fno |fno |rno

01 (02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09 |10 |11 |12 |01 |02 |03 (04 |05 (06 (07 |08
MPHO1 X X | X X X | X X X | X | X X
npPHOZ( X | X X | X X | X| X X X X X X
MPHO3 X X | X X | X| X ]| X X | X X X X
MPHO4( X | X X | X X[ X| X | X
rMPHO5 X X X | X X X | X
rPHO6 X| X | X X X X X
nrPHO7|| X X X X X X
nPHO8|| X X | X[ X[ X ]| X X X X X
nPHO9|| X X | X X X X
MPH10 X X | X X X | X X X X | X | X
MPH11 X | X X X | X X X X | X | X X
nPHI12|| X X X | X X X X X X
lPH13 X | X X X
MPH14 X | X X | X X X | X X
MPH15 X[ X[ X | X X X X X X X X
MnPH16|| X X X X X X X
MPH17 X | X X | X X X X X X
MPH18 X[ X | X X X X | X | X X
lPH19 X X X X
rMPH20 X X X X[ X | X]| X | X X X X | X | X X
MPH21 X| X | X X X X
MPH22 X
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